
NOTICES OF BOOKS

LA FORMATION DE LA LANGUE MARATHE. By JULES BLOCH.

432 pages. Paris, 1919.

The first half of this work, dealing with the Marathl
language as a whole, was completed in the year 1914 as a thesis
for the Doctorate of Letters in the University of. Paris, and,
though not published at the time, was privately circulated
by its author to a few fortunate friends. The^War interrupted
its further progress, but the whole, including the second part,
consisting of an Etymological Index,1 has now been placed at
the disposal of students, and we are in a position publicly
to congratulate Monsieur Bloch on the successful accomplish-
ment of a fine piece of scholarship.

Without any doubt this is the most important book dealing
with the Modern Indian languages that has appeared since
the publication of Hoernle's Grammar of the Gaudian Languages
in 1880. During the forty years that have elapsed since then
there has been collected much information which was not
available to that great scholar or to Beames, the third volume
of whose Comparative Grammar appeared in 1879; and a flood
of light has been thrown on the earlier history of Indo-Aryan
tongues by the researches of such men as Meillet, Pischel,
and Wackernagel. M. Bloch has availed himself of all this,
and the result is the work now before us.

There are two methods of approaching the subject of the
philology of Indian languages. We may make an intensive
study of one particular language, as Hoernle did of his
"Eastern Hindi" (now generally known as Bhojpuri), and
consider its connexion with the other languages of the family ;
or we may follow in the steps of Caldwell and Beames, and

1 Space will .not permit me again to refer to this admirable Index,
which demands a whole article to itself. But I must here draw special
attention to it. It does for Marathl what Horn's Grundriss der
neupersischen Etymoloyie does for Persian. . •

https://doi.org/10.1017/S0035869X00063206
the Cambridge Core terms of use, available at https://www.cambridge.org/core/terms. 
Downloaded from https://www.cambridge.org/core. University of Exeter, on 31 Dec 2017 at 02:55:48, subject to

https://doi.org/10.1017/S0035869X00063206
https://www.cambridge.org/core/terms
https://www.cambridge.org/core


252 NOTICES OF BOOKS

devote our energies to a wide and general review of the whole
subject. The latter is, I need hardly point out, the preferable
course if it can be accomplished. The author writes from a
higher standpoint, and can take a wider view of the land which
he has to map out; but too little is known of the earlier
history of the modern. Indian languages—even of some of the
more important—to permit it to be done with complete
success. On the other hand, if Hoernle's example is followed,
as has been done by M. Bloch, the subject is necessarily
approached from one side only, and the general aspect is
subordinated to. the particular. Nevertheless, if our ultimate
aim is a complete conspectus of the whole field of Indo-Aryan
philology, such works as these latter are essential preliminaries.
Till each important language has been intensively studied
we shall be unable to compare them on equal terms. Apart,
therefore, from its undoubted merits as a scientific account of
Marathi, this.bopk is an important step forward towards the
goal to which all students of Indo-Aryan languages look
forward.

M. Bloch will be the last to expect universal acceptance
for every statement in his book. It is founded on detailed
and minute examination of several thousand words and
forms, of many of which the origin and explanation are open
to discussion. Considerations of space prohibit a detailed
criticism, and in this notice I propose to deal principally with
points in which I am not in entire agreement with him. From
this it is not to be understood that I differ from his con-
clusions as a whole, or that, mosquito-like, I am assuming
the character of a chidrdnvesin. On the contrary, I hope that
I shall make it plain that I am dealing with a volume of solid
learning, which should in future be at the right hand of every
student of the subject.

In several instances the author meets with forms difficult
to explain, and treats them as cases of borrowing from other
dialects. In this I am usually in agreement with him, though
I suspect that my view of what a dialect is differs from what
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LA FORMATION DE LA LANGUE MAEATHE 253

he and other writers mean by the term. Usually dialects
are looked upon as local affairs. They are considered as being
peculiar to some special tract of country, and a borrowed
term is considered as imported from some outside language.
No doubt this does frequently occur, but I think that the
theory of outside borrowing is often unnecessary. For instance,
two or three dialects of Marathl may be spoken in the same
village. We have something like this in Europe, where the
language of the educated differs from that of the peasant;
but the state of affairs is much more pronounced in India,
where dialect is influenced by caste as much as by locality. In
the same place there may be Karhadi, SangamesVarl, Kudali,
Daldl, Chitpavanl, and what not, each spoken by a separate
caste, and alongside of the standard Marathl of the Dei. We
may assume that what is true at the present time was also
true in past days,1 and we may be certain that when the
Prakrits were in flourishing existence numerous dialects
existed in each locality alongside of the standard form of
speech laid down by the grammarians for each local language.
Let us take a few examples.

The confusion of the letters r and I is a well-known feature
of Indo-Aryan languages from the earliest times. It is also
known that the East preferred I, while the West was marked
by a rhotacism of Eranian origin. Wackernagel (op. laud.,
p. xxi) quotes this fact as indicating that the Z-speakers
were the first Aryans to enter India, and that they had already
settled on the Ganges in Vedic times. The point is therefore
of importance from several aspects. Now, this general rule
of the distribution of I and r presents some perplexing
exceptions. As in other respects, Marathl here generally
agrees with the East, as against the West. Yet, while on the
one hand, as M. Bloch shows (p. 144), it has numerous words

1 So Wackernagel, Altindische Grammatik, I, xix : " Somit hat die
iiberall vorkommende, aber in Indien am seharfsten ausgepragte
Scheidung der Sprache nach Volksklassen hier schon in vedischer Zeit
geherrscht."
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254 NOTICES OF BOOKS

with I which in Sanskrit have r, on the other hand it has a
certain number of words in which the reverse is the case,
and r represents a Sanskrit I. The explanation is to be found
in the fact, long ago pointed out by Hoernle, that while the
Western r is cerebral and the Western I is dental, the Eastern
r and I are both dental. Sindhi and the Dardic languages of
the extreme North-West follow the East in this respect. In
regions in which the two letters are both dental they are easily
confused, and this has long been recognized by Indian
grammarians. The Eastern grammarian Markandeya
(Comm. to Intr. 5) says that according to some authorities,
with whom he is in accord, *ft|fq sfrj •̂ -*refft:<fciqKU!-
1*Tf?f 1 Tfafi " even in Sanskrit it is not incorrect to look upon
r and I as the same letter." Almost the same words have been
used to me by a Kashmiri Pandit in explaining the meaning
of an obsolete word chor, of which the modern form is chul.
He said it was explicable by " •̂ -̂ f̂ ft̂ îlfTT "• At the present
day, in the East, peasants are not able to distinguish between
the two letters,1 and I have no doubt that with its Eastern
leaning the same is the case in Marathi. In such circum-
stances it is quite unnecessary to presume the borrowings from
any Western dialect in which r is preserved. The dental r is
there, on the spot, in the mouths of the peasants, and if some
of their words have come to the surface, and have ousted the
I forms which would be usually employed by the educated
classes, whose speech is based on the literary language, it
is nothing extraordinary.

While discussing r, I may allude to the word ustra-, which in
Prakrit becomes either uttha- or utta- (Markandeya, iii, 14).
Most modern languages preserve the aspiration, and have
Hth, but because Marathi has M we are not entitled to assume
that the disaspiration was a local peculiarity in Prakrit.
According to Markandeya (xii, 7) the Eastern form would be

1 Beames, i, 236, mentions the names of three Englishmen which the
common folk of an India District were never able to distinguish. The
names were Kelly, Clay, and Currie.
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LA FORMATION DE LA LANGTJE MAEATHE 255

ustha- or usta-; but I think that we may be sure that, under
that blessed general rule of " bahulam ", uttha- and utta-
were also heard in some uneducated Eastern mouths. There
is an old story of Kalidasa's ignorant boyhood current in
Bihar, which aptly illustrates this contention. His Pandit
wife tried to teach him to say " ustrah ", but he could not.
Sometimes he said utrah and sometimes he said ustah. At
length, in desperation, she cried :—

" In ustra- sometimes he omitteth r and sometimes s, yet
God hath given him a round-hipped wife. What doth He
not do when He is wrathful, and what doth He not do when
He is pleased ! " Here we find the uneducated boy not
only omitting the aspirate of the Magadhi ustha- but some-
times speaking Apabhramsa and retaining the original r.
The verse is, of course, imaginary, but it gives a very clear
picture of the varying pronunciation of Prakrit in the mouths
of the uneducated.1

Another example is the so-called irregular change of the
sibilant to h in dasan- and in the seventies (ekahattar, 71, and
so on). Although found in Prakrit, this, as M. Bloch points
out (pp. 161, 218, 221), is contrary to MarathI custom, which
normally preserves the sibilant. He is driven to suggest
that the words are borrowed from some dialect of the West
or of the Madhyadesa. It is improbable that while a language
should have its own series of numerals for all numbers except
for 71 to 78, it should suddenly borrow these from other
languages, and I think that we may consider the irregularity
to be really another instance of class, as distinct from local,
dialect. The literary language of the upper classes generally

1 The word was popularly pronounced without the r even in Vedio
times. See Wackernagel, p. i, 167.
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256 NOTICES OF BOOKS

preserved its sibilants, but in the case of these numbers the
influence of the speech of the lower classes has made itself
felt.

Were space available, I could quote other examples of what
I am persuaded are borrowings from caste-dialects, such as
the homonyms vdph, bdph, and bhaph (§ 84), or the nh in
dinhald and jdnhavS (§ 136). Cf. the eastern ArdhamagadhI
pancanham. The above examples must serve to illustrate
my point.

But there is one dialect of Prakrit—Apabhrarhsa—to which
I must devote more space. M. Bloch (pp. 30, 32) declines
to trace any MarathI forms to this, omitting it from
consideration, and going back straight to Prakrit. It is true
that we have full materials for only two forms of Apabhramsa—
those described by Hemacandra and Markandeya respectively,
the latter being called " Nagara ", which means either " ap used
by educated persons " or, possibly, " as used by the Nagara
Brahmanas of Gujarat". Pischel (§ 28) looks upon it as
a mixture of widely differing dialects, with which I am
inclined to agree, if they are class and not local dialects. As
described by Hemacandra, it seems to me to be a late form
of a dialect akin to SaurasenI which borrowed freely from the
Desya grammar and vocabulary, and which, as standard
Prakrit died out, gradually obtained prominence, and was
finally adopted for literary purposes. It is as much a local
dialect as SaurasenI, and no more. The internal differences
are due to the low strata of the population from which
it is partly sprung, and it follows that, as Pischel points
out, just as there was a ^aurasena Apabhramsa, there was a
Magadha Apabhramsa, a Maharastra Apabhramsa, and so
on. We have no records of the last-named, but that it existed
is certain, and we are entitled to assume that each Apabhramsa
in, say, the period between the sixth and tenth centuries
after Christ, bore, as regards its stage of development, the
same relation to its- corresponding Prakrit that the literary
Apabhramsa, on which Hemacandra founded his grammar,
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LA FORMATION DE LA LANGUE MARATHE 257

bore to Sauraseni.1 That this assumption is justified I have
shown at length elsewhere,2 and I refrain from repeating
myself. I t follows that, making the necessary allowance for
the local peculiarities of Saurasena Apabhramsa as described
by Hemacandra, it may be expected to give us valuable
help in solving many riddles presented by Marathl.

M. Bloch is resolute in his rejection of this form of speech.
He even hints (p. 201) that it is possible that certain
Apabhramsa forms, such as tehim, are only transcriptions of
other sounds which are unexplained, and thereby he destroys
all value that tehirh might have possessed in explaining more
modern forms; but here I cannot agree with him. Just as all
the Prakrits are essentially one language with local or tribal
differences, so I believe that all the Apabhrarhsas were one
language, with similar differences, possibly more and more
exaggerated as time went on. The Apabhramsa Caryapadas of
Bengal are perhaps of all Indian works the most difficult to
understand, but they can often be explained by a reference to
Hemacandra, and if this is the case with the Apabhramsa of
distant Bengal, I do not see why we may not apply the same
key to unlock some of the mysteries of Marathl, a language
spoken in the country immediately adjoining Gujarat.

Apabhramsa is, by origin, largely a language of the lower orders,
and it is just these people that are often the most conservative
in their speech-forms. The Prakrit grammarians crystallized
tendencies into general rules. For instance, there was a tendency
to elide intervocalic consonants. The grammarians admit
that it was only a tendency,3 but they practically (and especially

1 It is to be noted that, while Hemacandra, iv, 446, makes Apabhramsa
to be based on Sauraseni only, with (iv, 329) but a few traces of
Maharastrl, Markandeya (xvii, 1) states distinctly that Nagara
Apabhramsa is based partly on Sauraseni and partly on Maharastrl.
This is an additional reason for using it to explain Marathl. After this
review went to press, I have received Professor Jacobi's edition of the
BhavUattakaha, and I am glad to see that the explanation given above
agrees in the main with the masterly exposition of Apabhramsa
contained in that work.

2 See Bulletin of the School of Oriental Studies, vol. i, pt. iii, p. 64.
3 Cf. the prayah of Vr. ii, 2 ; He. i, 177 ; Mk. ii, 2.
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2 5 8 NOTICES OF BOOKS

Hemacandrax) make the rule general. On the other hand,
the conservative peasants kept it as a tendency, sometimes
eliding medial consonants, and sometimes retaining them in an
intermediate softened form.2 When it became used for literature
Apabhramsa thus presented a strangely mixed appearance,
sometimes older and sometimes younger than the Prakrit of
the grammarians. I t was much nearer the actual speech of
the people than the latter, and is hence supremely valuable
for the study of the history of the language. I think that in
discarding Apabhramsa from his consideration M. Bloch has
deprived himself of an important tool. Let us take a few
examples:—•

Old Marathi has a nominative in u (§ 186). So, as M. Bloch
admits, has Apabhramsa. But the nominative singular and
plural of a-bases in the modern language has dropped all
terminations, and appears now as the bare base (dev(a)]. This
also happened in Apabhramsa.3

In Marathi, original k and Mi in a certain number of words
(§§ 97,99) become g and gh respectively, as in dsog for asoka-,
kdg for kdkah, and regh for rekM. As M. Bloch has discarded
Apabhramsa, he is obliged to class such words as semi-tatsamas,
though why a semi-tatsama should change a k to g I do not know.
But the same change, as already stated, was common in
Apabhramsa, and there the reason for it was obvious. While
there was a tendency to elide medial consonants, the practical
peasant preserved them when they were necessary for the sense.
If the medial k of kdka- had been elided the word would have
been indistinguishable from the resultant forms of kdca-, kdyd,
and kdrya- (kajja-, kdja-), all of which, if the rule for elision had
been compulsory, would ultimately have become kda-. Such a
form of speech would have failed in the one object of language,
to be intelligible to the listener.4

1 Cf. i, 209.
2 He. iv, 396 ; Mk. xvii, 2. So Kramadisvara and Rama Tarkava-

glsa.
3 He. iv, 344 ; Mk. xvii, 9.
4 See Bulletin of the School of Oriental Studies, vol. i, pt. iii, pp. 59 ff.
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LA FORMATION DE LA LANGUE MARATHE 259

M. Bloch derives the Marathi oblique form singular deva
from the Prakrit dative devaa. Phonetically, this is quite
possible, and if we did not know Apabhramsa, might receive some
acceptance, although, in Prakrit, the occurrence of the dative
was very rare. Vararuci, the oldest of the grammarians, denies
its existence altogether. Later grammarians allowed it " some-
times ", but only in the singular, and then only in a special
sense.1 Surely it is a risky proceeding to put forward this rare
case as the origin of one of the commonest forms of the modern
language, especially when the meaning required is grammatically
that of the genitive, and not of the dative.2 How much simpler
it is to adopt the old explanation, and to derive deva from the
Apabhramsa genitive devaha. The phonetic equation is equally
possible, and none of the above objections apply. M. Bloch
{p. 182) objects that the Apabhramsa form " may very possibly
be merely a transcription of a modern form, perhaps western ",
and that " in the ancient period the termination -aha is
exclusively Magadhi, and is, besides, obscure". The first
objection states merely a possibility, the acceptance of which
opens the widest fields of speculation. M. Bloch has made a
similar remark, already quoted about tehim, and if the principle
is assumed, it could be carried much further with somewhat
surprising results. But what proof of it is there ? Of what
modern form is devaha a transcription ? Is it of deva ? Why
was the a split up into two letters, and why was a h inserted %
As for -aha being exclusively Magadhi, that brings us back to
my old objection. It is true that in Prakrit proper -alia is
recorded only as occurring in Magadhi, but if the grammarians
are unanimous in recording it also for Apabhramsa, I really
do not see why we are to reject their statements ; and this fact
shows that what was employed by the upper classes in the East
was also used by the lower classes in the West. Why, therefore,
we are to deny its existence in Maharastra Apabhramsa, I do
not see.

1 He. iii, 132 ; Mk. v, 131.
2 devd-madhye = devasya madhye, not devdya madhye.
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260 NOTICES OF BOOKS

Again, there are the Marathi case-terminations, e- and -&.
The first indicates the instrumental singular and the latter
the oblique plural. M. Bloch (p. 190) derives -I from the
Sanskrit -ena, and here I am unable to follow him. I know of
hardly any instance in Prakrit where medial n has been dropped
or weakened to a mere nasalization. The one instance that is
generally accepted is the form of the nominative plural neuter
{vandim for vandni), but the isolation of this fact renders it to
me doubtful, and I hesitate to accept the equation as conclusive.
According to Markandeya, v, 132, the nasalization is optional,
and we may also have vandi, and this, too, encourages my
doubts. M. Bloch (§ 66) gives two other examples—this very
-ena, from which he derives -I, and -dndm, the termination of
the Sanskrit genitive plural, which he considers to be the original
of the Marathi oblique plural termination -&.

I think that it is much simpler to equate this Marathi -I
with the Apabhramsa instrumental termination -em (puttem).
It is true that Pischel (§ 146) derives this -em from ena, assuming
that the final a has been dropped, and that n, having now become
final, has been weakened to anusvara; but he gives no proof
of the fact, and I doubt his explanation. It is equally permissible
to look upon it as a contraction of the locative termination -ahl
extended to the instrumental, as has occurred in other modern
Indian languages.1 Whether my contention is accepted or not,
it is certain that the Marathi devi is a nearer relation of the
Apabhraihsa devem than of the Prakrit devena, or the Sanskrit
devena, and that is my point at present.

The case is even clearer in regard to the termination -&,
which M. Bloch would refer to the Sanskrit -andm, Prakrit
-dnarh. I have shown in the preceding footnote that the n
cannot here be elided, and it is plain that we must seek the
origin elsewhere. We find it in the Apabhraihsa -aham, which

1 Even if we admit the derivation of -5 from -ena, through -eih, this
disappearance of n occurs only because it is final, after the apocope of
the final a. The alleged change of -andm to a is in no way parallel to
this, for here the n is not, and cannot become, final.
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LA FORMATION DE LA LANGUE MARATHE 261

Pischel (§ 370) refers, not to -dndm, but to the pronominal
termination -sdm. \

In his " Additions et Corrections ", M. Bloch is good enough
to point out that I do not agree with him in regard to his con-
tention that Marathi possesses no stress-accent. To discuss
the question here would occupy a whole article, and I must
content myself with expressing my regret that he has been unable
to convince me that he is right. I still believe that, though not
so strong as in other Indo-Aryan languages, the stress-accent
does exist in this form of speech, and has had an important
influence on its development. Perhaps our difference is really
only one of terminology, for on p. 50 he mentions the existence
of " le sommet rythmique " of each word, and it appears to me
that this cannot be different from the stress-accent, the existence
of which he denies.1

But enough of discussing points of detail in which I think
the author of this excellent work is mistaken. Let me now draw
attention to another point, in which he is indubitably right, and
in which many students, including myself, have been wrong.
The Marathi dative singular in -s (devds) has hitherto been
considered to be derived from the Prakrit genitive (devassa).
So long as we confined ourselves to the modern language, the
explanation was simple and satisfying. It stared one in the face.
But, alas for sweet simplicity ! M. Bloch, following Mr. Raj wade,
shows that this is impossible. In old Marathi this dative ended
in -si (devdsi), which no ingenuity can derive from devassa.
M. Bloch considers that the final -si is thus, apparently, an old
postposition, added to the oblique form dew. The origin of this
-si is very doubtful. With some hesitation he suggests (p. 198)
that it comes from the Sanskrit asre, through the Prakrit asse,
which is phonetically possible, though it requires proof. If
I may make another guess I would compare the undoubted
fact that, in all other Indo-Aryan languages, the dative post-

1 M. Bloch has further developed his remarks about the stress-accent
in his article on pp. 359 if. of the R. G. Bhandarkar Commemoration
Volume.
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262 NOTICES OF BOOKS

position is an old locative or oblique form of the postposition of
the genitive. I t is possible that the same principle has produced
devdsi, and that it is devassa after all, but put into a false locative,
*devasse, just as in Hindi dative dev-Jco is the oblique form, or
old ablative, of dev-kd, or the Bihari dative dev-ke is the old
locative of dev-k(a). I can give no authority for my suggestion,
but there are other instances of this kind of double declension,
such as, for instance, the Hindi mez-par-kd, of on the table,
so that it is not altogether impossible. The matter is one which
can only be settled after a careful analysis of the use of the
ancient forms, and I do not propose it, save as indicating what
may be a useful line of inquiry. I will only add that in the
Marathi of the Konkan (L.S.I, vii, 66) we find this dative form
used as an oblique base (e.g. devds-ld instead of the standard
devd-ld), and that, as I maintain, the standard oblique form is
derived from the genitive (Apabhrarhsa devaha). If my
suggestion holds, the following would therefore be the state of
affairs : In Prakrit the genitive was also used as a dative. There
were two forms of the genitive, devaha and devassa. In the stage
of the modern vernaculars the former has had the fate of the
genitive elsewhere, and has become the oblique form devd, while
the latter—in the locative, *devasse—has become specialized
in the dative use, and has survived as devdsi, devds. In the
Konkan, however, this specialization was not carried out, and
devassa, like devaha, became the oblique form, while its locative,
*devasse, as in the standard, became the dative. In this way,
in the standard dialect, advantage has been taken of the two-
fold form of the genitive to specialize each for a different purpose.

There is much more that I should like to write about this
excellent work were space available. It is written by one who
is a master of his subject, who has had a sure view of the goal
of his researches, and who has the gift of clear exposition. It is
logically and clearly arranged, and its very completeness has
compelled the author to include many subjects which still are
matters of controversy. If the bulk of what I have written
appears to combat some of M. Bloch's conclusions, this has been
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done solely in the hope of being able to contribute something to
a friendly discussion. As a whole, the book commands my
hearty assent. It is what its name implies. It successfully
describes, as has not been described before, " La Formation
de la Langue Marathe."

GEORGE A. GRIERSON.

GLOSSARIO LUSO-ASIATICO. Por Monsenhor SEBASTIAO RODOLFO

DALGADO, Professor of Sanskrit, University of Lisbon.
Coimbra, University Press. Two vols. 1919-21.

This admirable work, although it bears the modest title of
a glossary, is in reality a treatise showing an enormous amount
of research in a rather neglected subject. In England we are
familiar with Sir H. Yule's inquiries into the inter-relations of
European and Oriental languages in modern times, which
resulted in his classical collaboration with Mr. A. H. Burnell
in Hobson-Jobson, since carefully re-edited by Mr. W. Crooke.
Mgr. Dalgado has taken up the subject from the Portuguese
point of view, and has proved himself a worthy successor
to Yule. His work is not only a Portuguese Hobson-Jobson,
but something more, for Portuguese in this connexion occupies
a different position from other European languages. I t was
first in the field in its borrowings and lendings, and was the
medium through which most of the Oriental loans have reached
them. Words of Malayalam, Tamil, Sinhalese, or Malay origin
have found their way into Europe through a Portuguese channel,
and they retain the form given them by the Portuguese tongue.
And in the same way most of the European words now current
in the East are derived from Portuguese, and many of these
may be met with in daily use not only in the coasts where the
Portuguese established themselves but in every part of India.
And not only in these respects has Portuguese left its mark,
but it is widely represented on the map of Asia, and in names
like Bombay, Calicut, Hooghly, Chittagong, Siam, Malacca,
or the Moluccas, we continue to echo the forms into which the
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